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Convention Defining the Statute of the
European Schools

PREAMBLE
THE HIGH CONTRACTING PARTIES,

MEMBERS OF THE EUROPEAN COMMU-

NITIES AND THE EUROPEAN COMMUNI-

TIES, hereinafter referred to as the Contrac-

ting Parties”;
considering that, for the education together

of children of the staff of the European Com-
munities in order to ensure the proper functio-
ning of the European Institutions, establish-
ments bearing the name “European School”
have been set up from 1957 onwards;
considering that the European Communities
are anxious to ensure the education together of

these children and, for this purpose, make a

contribution to the budget of the European

Schools;
considering that the European School system

is “’sui generis”; considering that it constitutes a

form of co-operation between the Member Sta-

tes and between them and the European Com-
munities while fully acknowledging the Mem-
ber States’ responsibility for the content of
teaching and the organization of their educatio-
nal system, and for their cultural and linguistic
diversity;

considering that

— the Statute of the European School, adopted
in 1957, should be consolidated to take ac-
count of all the relevant texts adopted by the
Contracting Parties;

— it should be adapted, taking into account the
development of the European Communities;

— the decision-making procedure within the or-
gans of the Schools should be modified;

—experience in the operation of the Schools
should be taken into account;

— adequate legal protection against acts of the
Board of Governors of the Administrative
Boards should be provided to the teaching
staff as well as other persons covered by it; to
this end a Complaints Board should be crea-
ted, with strictly limited jurisdiction;

— the jurisdiction of the Complaints Board will
be without prejudice to national courts’ juris-
diction in relation to civil and criminal liabi-
lity;

Konvention med stadga for Europasko-
lorna

INLEDNING

De hoga fordragsslutande parterna, med-
lemsstaterna i Europeiska gemenskaperna
samt Europeiska gemenskaperna
nedan kallade ”de fordragsslutande parterna”

som beaktar att utbildningsanstalter med
namnet “Europaskola’ har inréttats med borjan
1957, for gemensam undervisning av barn till
personal vid Europeiska gemenskaperna for att
sikerstilla vil fungerande europeiska institu-
tioner,

som beaktar att Europeiska gemenskaperna
dr angeldgna om att sikerstilla gemensam un-
dervisning av dessa barn och som for detta dn-
damal ger bidrag till Europaskolornas budget,

som beaktar att Europaskolsystemet dr en
sdrskild typ av skolsystem och som beaktar att
det utgdr en form av samarbete mellan med-
lemsstaterna och mellan dem och Europeiska
gemenskaperna och som samtidigt helt erkén-
ner medlemsstaternas ansvar for undervis-
ningens innehéll och organisationen av sina ut-
bildningssystem, och for sin kulturella och
sprakliga mangfald,

som beaktar att

—stadgan for Europaskolan, som antogs 1957,
bor konsolideras med hénsyn till de relevanta
texter som antagits av de fordragsslutande
parterna,

— stadgan bor anpassas med hénsyn till Europe-
iska gemenskapernas utveckling,

— beslutsprocessen inom skolornas organ bor
dndras,

—hénsyn bor tas till erfarenheterna av skolor-
nas verksambhet,

— lampligt rittsskydd mot handlingar fran sty-
relsens eller de administrativa nimndernas si-
da bor ges till lirarkaren samt andra som om-
fattas av den; for detta @ndamél bor en
besvirsndmnd inrittas med strikt begrinsad
behorighet,

— besvirsnamndens behorighet skall inte paver-
ka de nationella domstolarnas behorighet vad
avser civilrittsligt och straffrittsligt ansvar,



considering that a School has been opened in
Munich on the basis of the Supplementary Pro-
tocol of 15 december 1975 for the education to-
gether of children of the staff of the European
Patent Organization,

Have agreed as follows:

TITLE I
The European Schools

Article 1

This Convention defines the Statute of the
European Schools (hereinafter referred to as
”Schools”).

The purpose of the Schools is to educate to-
gether children of the staff of the European
Communities. Besides the children covered by
the Agreements provided for in Articles 28 and
29, other children may attend the Schools
within the limits set by the Board of Governors.

The Schools are listed in Annex I, which
may be amended by the Board of Governors to
take account of decisions made under Articles
2,28 and 31.

Article 2

1. The Board of Governors, acting unani-
mously, may decide to establish new Schools.

2. It shall determine their location in agree-
ment with the host Member State.

3. Before a new School is opened in the ter-
ritory of a Member State, an Agreement must
be concluded between the Board of Governors
and the host Member State concerning the free
provision and maintenance of suitable premises
for the new School.

Article 3

1. The instruction given in each School shall
cover the course of studies up to the end of se-
condary school.

It may comprise:

— a nursery school;
— five years of primary school;
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som beaktar att skolan i Miinchen 6ppnades pa
grundval av tillaggsprotokollet av den 15 de-
cember 1975 for gemensam undervisning av
barn till personalen vid Europeiska patentorga-
nisationen

har enats om foljande.

AVDELNING I
Europaskolor

Artikel 1

Denna konvention faststiller stadgan for Eu-
ropaskolorna (nedan kallade “skolorna™).

Skolornas uppgift ér att undervisa barn till
personalen vid Europeiska gemenskaperna till-
sammans. Forutom de barn som omfattas av de
Overenskommelser som anges i artiklarna 28
och 29 far andra barn gé i skolan pa de villkor
som bestdms av styrelsen.

Skolorna finns fortecknade i bilaga 1, som
kan dndras av styrelsen med hénsyn till de be-
slut som fattas enligt artiklarna 2, 28 och 31.

Artikel 2

1. Styrelsen kan vid enhillighet besluta att
uppritta nya skolor.

2. Den skall i samrad med den medlemsstat
som dr vidrdland bestimma skolans lokaliser-
ing.

3. Innan en ny skola dppnas inom en med-
lemsstats territorium maste ett avtal slutas mel-
lan styrelsen och den medlemsstat som &r viérd-
land angdende kostnadsfria och ldmpliga
lokaler for den nya skolan samt underhall av
dessa.

Artikel 3

1. Skolornas undervisning skall omfatta
skolgangen till och med gymnasieskolan.

Den kan omfatta
— forskola
—inledande grundskoleundervisning under fem
ar (primérniva)
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— seven years of secondary school.

Technical education requirements shall as
far as possible be covered by the Schools in co-
operation with the education system of the host
country.

2. Instruction shall be provided by teachers
seconded or assigned by the Member States in
accordance with decisions taken by the Board
of Governors under the procedure laid down in
Article 12 (4).

3. (a) Any proposal to modify the fundamen-
tal structure of a School shall require a unani-
mous vote of the Members State representati-
ves on the Board of Governors.

(b) Any proposal to modify the official status
of the teachers shall require a unanimous vote
of the Board of Governors.

Article 4

The education given in the Schools shall be
organized on following principles:

1) the course of study shall be undertaken in
the languages specified in Annex II;

2) that Annex may be amended by the Board
of Governors to take account of decisions taken
under Articles 2 and 32;

3) in order to encourage the unity of the
School, to bring pupils of the different langua-
ge sections together and to foster mutual un-
derstanding, certain subjects shall be taught to
joint classes of the same level. Any Communi-
ty language may be used for these joint classes,
insofar as the Board of Governors decides that
circumstances justify its use;

4) a particular effort shall be made to give
pupils a thorough knowledge of modern langu-
ages;

5) the European dimension shall be develo-
ped in the curricula;

6) in education and instruction, the conscien-
ce and convictions of individuals shall be re-
spected;

7) measures shall be taken to facilitate the
reception of children with special educational
needs.

— fortsatt grundskoleundervisning och gymna-
sieundervisning under sammanlagt sju ar (se-
kundérniva).

Skolorna skall i samarbete med utbildnings-
systemet i virdlandet sa langt mojligt, tdcka
behovet av teknisk utbildning.

2. Undervisningen skall ske genom lédrare
som dr utsinda eller utnimnda av medlemssta-
terna i enlighet med beslut som fattats av sty-
relsen enligt det forfarande som faststélls i arti-
kel 12.4.

3. a) Forslag om dndring av en skolas grund-
laggande struktur krdver, att medlemsstaternas
foretrddare i styrelsen dr enhalliga.

b) Forslag om dndring av ldrarnas officiella
status kréver att styrelsen dr enhdllig.

Artikel 4

Skolornas pedagogiska uppbyggnad skall
grundas pa foljande principer:

1. Undervisning skall meddelas pa de sprak
som anges i bilaga 2.

2. Den bilagan kan dndras av styrelsen for att
ta hinsyn till beslut som fattats enligt artiklarna
2 och 32.

3. For att uppmuntra skolans sammanhall-
ning, for att sammanfora elever fran de olika
sprakavdelningarna och for att oka forstaelsen
mellan dem, skall undervisning i vissa dmnen
ske i gemensamma klasser pa samma niva. Vil-
ket som helst av gemenskapsspraken far anvin-
das for dessa gemensamma klasser i den man
styrelsen beslutar att omsténdigheterna berétti-
gar till det.

4. Sirskilda insatser skall goras for att ge
eleverna en grundlig kunskap i moderna sprak.

5. Den europeiska dimensionen skall fram-
héllas i ldroplanerna.

6. Vid utbildning och undervisning skall in-
dividernas samvete och dvertygelse respekte-
ras.

7. Atgirder skall vidtas for att underlitta
skolgangen for barn med sirskilda undervis-
ningsbehov.



Article 5

1. Years of study successfully completed at
the School and diplomas and certificates in re-
spect thereof shall be recognized in the territo-
ry of the Member States, in accordance with a
table of equivalence, under conditions determi-
ned by the Board of Governors as laid down in
Article 11 and subject to the agreement of the
competent national authorities.

2. The European baccalaureate, which is the
subject of the Agreement of 11 April 1984
amending the Annex to the Statute of the Euro-
pean School laying down the regulations for
the European baccalaureate, hereafter referred
to as the "European baccalaureate Agreement”,
shall be awarded upon completion of the cycle
of secondary studies. The Board of Governors,
acting by a unanimous vote of the Member Sta-
te representatives, shall be able to make any ad-
aptations to that Agreement which may prove
necessary.

Holders of the European baccalaureate ob-
tained at the School shall:

(a) enjoy, in the Member State of which they
are nationals, all the benefits attaching to the
possession of the diploma or certificate award-
ed at the end of secondary school education in
that country;

(b) be entitled to seek admission to any uni-
versity in the territory of any Member State on
the same terms as nationals of that Member
State with equivalent qualifications.

For the purposes of this Convention, the
word "university” applies to:

(a) universities;

(b) institutions regarded as of university
standing by the Member State in whose territo-
ry they are situated.

Article 6

Each School shall have the legal personality
necessary for the attainment of its purpose, as
defined in Article 1. It shall for that purpose be
free to manage the appropriations in its own
section of the budget under the conditions laid
down in the Financial Regulation referred to in
Article 13 (1). It may be a party to legal pro-
ceedings. It may in particular acquire and dis-
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Artikel 5

1. De skolar som eleverna har fullfoljt pa
skolan med ett tillfredsstéllande resultat och de
examensbevis och intyg som visar detta skall
erkinnas inom medlemsstaternas territorium i
enlighet med en ekvivalensskala enligt de vill-
kor som bestdms av styrelsen enligt artikel 11
och under forutsittning av de behoriga natio-
nella myndigheternas godkinnande.

2. Utbildningen pé den hogsta nivan avslutas
med europeisk studentexamen, enligt avtalet av
den 11 april 1984 om &ndring av bilagan till
stadgan for Europaskolan, som faststiller reg-
lerna for europeisk studentexamen, nedan kal-
lat ”Avtalet om europeisk studentexamen”.
Styrelsen kan, nir foretrddarna for med-
lemsstaterna beslutar enhilligt, géra de anpass-
ningar i detta avtal som kan visa sig nodvindi-

ga.

De elever som har tagit europeisk studentex-
amen vid skolan skall

a) 1 den medlemsstat dédr de dr medborgare
ha alla de rittigheter som &r knutna till innehav
av examensbevis/slutbetyg eller intyg som ut-
fardas vid avslutad utbildning pd gymnasieniva
i det landet,

b) vara berittigad att soka till ett universitet
inom en medlemsstats territorium pa samma
villkor som medborgare i den medlemsstaten
med likvirdiga kvalifikationer.

I denna konvention avses med ordet univer-
sitet

a) universitet

b) institutioner som likstéills med universitet
av den medlemsstat inom vars territorium de &dr
beldgna.

Artikel 6

Varje skola skall vara en juridisk person, vil-
ket dr nodvéndigt for att forverkliga dess upp-
gift enligt artikel 1. Den skall dirfor ha full fri-
het att forvalta anslagen i sitt eget budgetavsnitt
enligt de villkor som faststills i budgetforord-
ningen artikel 13.1. Den kan fora talan infor
ritta. Den kan skaffa och avyttra 16s och fast
egendom.
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pose of movable and immovable property.

As far as its rights and obligations are con-
cerned, the School shall be treated in each
Member State, subject to the specific provi-
sions of this Convention, as an educational
establishment governed by public law.

TITLE II
Organs of the Schools

Article 7

The organs common to all the Schools shall
be:

1. the Board of Governors;

2. the Secretary-General;

3. the Boards of Inspectors;

4. the Complaints Board

Each School shall be administered by the
Administrative Board and managed by the
Headteacher.

Chapter I
The Board of Governors

Article 8

1. Subject to Article 28, the Board of Gover-
nors shall consist of the following members:

(a) the representative or representatives at
ministerial level of each of the Member States
of the European Communities authorised to
commit the Government of that Member State,
on the understanding that each Member State
has only one vote;

(b) a member of the Commission of the Eu-
ropean Communities;

(c) a representative designated by the Staff
Committee (from among the teaching staff) in
accordance with Article 22;

(d) a representative of the pupils’ parent de-
signated by the Parents’ associations in accord-
ance with Article 23.

2. The representatives at ministerial level of
each of the Member States and the member of
the Commission of the European Communities
may appoint persons to represent them. Other
members who are unable to attend shall be re-
presented by their alternates.

Om inte annat foljer av de sérskilda bestdm-
melserna i denna konvention, skall skolan i var-
je medlemsstat vad géller dess rittigheter och
skyldigheter behandlas som en utbildningsan-
stalt som styrs av offentlig ritt.

AVDELNING II
Skolornas organ

Artikel 7

Foljande organ skall vara gemensamma for
alla skolor:

1. Styrelsen

2. Generalsekreteraren

3. Skolinspektorsnamnderna

4. Besvirsnamnden.

Varje skola skall forvaltas av en administra-
tiv ndimnd och ledas av rektor.

Kapitel I
Styrelsen

Artikel 8

1. Om inte annat foljer av artikel 28 skall
styrelsen besté av foljande medlemmar:

a) Den eller de foretridare pa ministerniva
for var och en av medlemsstaterna i Europeiska
gemenskaperna som dr bemyndigad att forplik-
ta denna medlemsstats regering, under forut-
sdttning att varje medlemsstat har endast en
rost.

b) En ledamot av Europeiska gemenskaper-
nas kommission.

c¢) En foretriadare som &r utsedd av personal-
kommittén (inom ldrarkaren) i enlighet med ar-
tikel 22.

d) En foretradare for elevernas fordldrar som
utsetts av fordldraféreningen i enlighet med ar-
tikel 23.

2. Foretradarna pa ministerniva i varje med-
lemsstat och ledamoten i Europeiska gemen-
skapernas kommission far utse personer som
skall foretrida dem. Andra medlemmar som dr
forhindrade att delta skall foretrddas genom si-
na ersittare.



3. A representative of the pupils may be invi-
ted to attend meetings of the Board of Gover-
nors as an observer for items concerning the
pupils.

4. The Board of Governors shall be conve-
ned by its Chairman, on his own initiative or at
the reasoned request of three members of the
Board of Governors or of the Secretary-Gene-
ral. It shall meet at least once a year.

5. The office of Chairman shall be held for
one year by a representative of each Member
State in turn, in the following order of Member
States: Belgium, Denmark, Germany, Greece,
Spain, France, Ireland, Italy, Luxembourg,
Netherlands, Portugal, United Kingdom.

Article 9

1. Save in cases where unanimity is required
by this Convention, decisions of the Board of
Governors shall be adopted by a twothirds ma-
jority of the members comprising it, subject to
the following provisions:

(a) adoption of a decision affecting the spe-
cific interests of a Member State, such as the
significant extension of the premises or the clo-
sure of a School established in its territory,
shall require a favourable vote by the represen-
tative of that Member State;

(b) the closure of a School shall require a fa-
vourable vote by the Member of the Commis-
sion;

(c) the representative of an organization go-
verned by public law who has obtained a seat
and a vote on the Board of Governors pursuant
to an agreement based on Article 28 shall vote
on all matters relating to the School covered by
such agreement;

(d) the right to vote of the representative of
the Staff Committee mentioned in Article 8
(1) (c) and the representative of the pupils’ pa-
rents mentioned in Article 8 (1) (d) shall be re-
stricted to the adoption of decisions on educa-
tional matters under Article 11, with the
exclusion of decisions concerning adaptations
to the European baccalaureate Agreement and
decisions having financial or budgetary effects.

2. In cases where unanimity is required by
this Convention, the adoption of decisions of
the Board of Governors shall not be prevented
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3. En elevrepresentant kan inbjudas att delta
i styrelsemdtena som observator i fragor som
ror eleverna.

4. Styrelsen skall sammankallas av sin ord-
forande, pa dennes eget initiativ eller pd moti-
verad begiran av tre av styrelsens medlemmar
eller av generalsekreteraren. Styrelsen skall
sammantrida minst en gang om aret.

5. Ordforandeskapet i styrelsen skall innehas
ett ar i taget av en foretridare for varje med-
lemsstat, i foljande ordning: Belgien, Dan-
mark, Tyskland, Grekland, Spanien, Frankrike,
Irland, Italien, Luxemburg, Nederlinderna,
Portugal, Forenade kungariket.

Artikel 9

1. Utom i de fall dé enhillighet krivs enligt
denna konvention skall styrelsebeslut fattas
med tva tredjedels majoritet av dess medlem-
mar, om inte annat foljer av bestimmelserna
nedan:

a) Antagande av beslut som paverkar en
medlemsstats sirskilda intressen, sisom en be-
tydande utvidgning av lokalerna eller en sting-
ning av en skola som &r upprittad pa dess terri-
torium, skall kridva att foretridaren for den
medlemsstaten rostar for detta.

b) Stidngning av en skola skall kriva att kom-
missionens ledamot rostar for detta.

¢) Foretriddaren for en offentligrattslig orga-
nisation som erhallit en plats och en rost i sty-
relsen enligt ett avtal som grundar sig pé artikel
28, skall rosta i alla fragor som ror skolan som
omfattas av ett sddant avtal.

d) Ritten att rosta for en representant fran
personalkommittén enligt artikel 8.1 ¢ och fo-
retrddaren for elevernas fordldrar enligt artikel
8.1 d, skall begrinsas till fattandet av beslut i
undervisningsfragor enligt artikel 11 med un-
dantag av beslut angdende anpassningar av av-
talet om europeisk studentexamen och beslut
som har finansiella och budgetméssiga verk-
ningar.

2. Nir enhillighet krdvs genom denna kon-
vention far fattandet av beslut av styrelsen inte
hindras genom att medlemmar som &r nirva-
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by abstentions by members who are present or
represented.

3. In all voting, each of the members present
or represented shall have one vote, without pre-
judice to the specific provision in Article 8 (1)

().
Article 10

The Board of Governors shall supervise the
implementation of this Convention; for this
purpose, it shall have the necessary decision-
making powers in educational, budgetary and
administrative matters, and for the negotiation
of the Agreements referred to in Articles 28 to
30. It may set up committees with responsibili-
ty for preparing its decisions.

The Board of Governors shall lay down the
General Rules of the Schools.

The Board of Governors shall each year
draw up, on the basis of a draft prepared by the
Secretary-General, a report on the operation of
the Schools and shall forward it to the Euro-
pean Parliament and to the Council.

Article 11

In educational matters, the Board of Gover-
nors shall determine which studies shall be un-
dertaken and how they shall be organized. In
particular, following the opinion of the appro-
priate Board of Inspectors, it shall:

1) adopt harmonized curricula and time-
tables for each year’s studies and for each sec-
tion which it has set up and make recommenda-
tions as to which methods should be used;

2) provide for supervision of the teaching by
the Boards of Inspectors and fix the operating
rules of the latter;

3) determine the age for entry to the different
levels. It shall lay down rules for the promotion
of pupils to the next year of study or to the se-
condary School and, in order to enable pupils
to return at any time to their national schools,
rules for the validation of years of study at the
School in accordance with Article 5. It shall
draw up the table of equivalence referred to in
Article 5 (1);

4) arrange for examinations to be held as a

rande eller foretridda avstar fran att rosta.

3. Vid all rostning skall var och en av de niir-
varande medlemmarna ha en rost utan att det
paverkar tillimpningen av de sirskilda bestim-
melserna i artikel 8.1 a.

Artikel 10

Styrelsen skall overvaka genomforandet av
denna konvention; for detta andamal skall den
ha nodvindiga beslutsbefogenheter i utbild-
nings- och budgetfragor samt administrativa
fragor, och for forhandlingar av de avtal som
anges i artikel 28-30. Den kan inritta kom-
mittéer med ansvar for att forbereda dess be-
slut.

Styrelsen skall faststélla reglementet for sko-
lorna.

Styrelsen skall varje ar pa grundval av ett
forslag som utarbetats av generalsekreteraren
uppritta en rapport 6ver skolornas verksamhet
och overldmnas den till Europaparlamentet och
till radet.

Artikel 11

I pedagogiska fragor skall styrelsen besluta
vilken undervisning som skall bedrivas och hur
den skall vara organiserad. Enligt yttrande fran
den behoriga skolinspektorsnimnden skall den
ha foljande uppgifter:

1. Den skall faststilla harmoniserade lédro-
och timplaner for varje lasar och for varje av-
delning som den har inrdttat och utfirda re-
kommendationer angdende vilka metoder som
skall anvindas.

2. Den skall sorja for skolinspektorsnamn-
dernas overvakning av undervisningen och
faststilla arbetsordningen for dessa.

3. Den skall besluta om alderskraven for oli-
ka nivaer. Den skall faststilla regler for flytt-
ning av elever till nista klass eller till sekun-
dérnivan och regler for vérdering av skolaren i
Europaskolan i enlighet med artikel 5, for att
gora det mojligt for elever att ndr som helst
atervinda till skolorna i de enskilda staterna.
Den skall uppritta den ekvivalensskala som
anges i artikel 5.1.

4. Den skall anordna examinationer som ett



means of certifying the work done in the
School; it shall lay down rules for the examina-
tions, appoint examining boards and award di-
plomas. It shall ensure that the papers for the
examinations are set at such a level as to give
effect to the provisions of Article 5.

Article 12

In administrative matters, the Board of Go-
vernors shall:

1) lay down the Service Regulations for the
Secretary-General, the Headteachers, the
teaching staff and, in accordance with Article 9
(1) (a), for the administrative and ancillary
staff;

2) appoint the Secretary-General and Deputy
Secretary-General;

3) appoint the Headteacher and Deputy
Headteachers of each School,

4) (a) determine each year, on a proposal
from the Boards of Inspectors, the teaching
staff requirements by creating or eliminating
posts. It shall ensure a fair allocation of posts
among the Member States. It shall settle with
the Governments questions relating to the
assignment or secondment of the secondary
school teachers, primary school teachers and
education consellors of the School. Staff shall
retain promotion and retirement rights guaran-
teed by their national rules;

(b) determine each year, on a proposal from
the Secretary-General, the administrative and
ancillary staff requirements;

5) organize its operation and draw up its own
Rules of Procedure.

Article 13

1. In budgetary matters, the Board of Gover-
nors shall:

(a) adopt the Financial Regulation, specify-
ing in particular the procedure for establishing
and implementing the budget of the Schools;

(b) adopt the budget of the Schools for each
financial year, in accordance with paragraph 4
below;

(c) approve the annual revenue and expendi-
ture account and forward it to the competent
authorities of the European Communities.
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sétt att garantera det arbete som utfors i skolan;
den skall faststélla regler for examinationer, ut-
nimna examensnamnder och tilldela examens-
bevis. Den skall sdkerstilla att examensuppgif-
terna 4r pa en sadan niva att bestimmelserna i
artikel 5 foljs.

Artikel 12

I administrativa fragor skall styrelsen ha f6l-
jande uppgifter:

1. Den skall faststélla tjansteforeskrifter for
generalsekreteraren, rektorerna, ldrarkaren och,
i enlighet med artikel 9.1 a, for administrativ
personal och servicepersonal.

2. Den skall utnimna generalsekreterare och
vice generalsekreterare.

3. Den skall utndmna rektor och vice rekto-
rer for varje skola.

4 a) Den skall varje ar pa forslag av skolin-
spektorsndmnderna besluta om behovet av 1a-
rarpersonal genom inrittande eller indragning
av tjanster. Den skall sédkerstilla en rittvis for-
delning av tjidnster bland medlemsstaterna. Den
skall med regeringarna 16sa fragor angdende
utndmning eller utstationering av ldrare pa de
olika nivderna och studievigledare i skolan.
Personalen skall behalla befordrings- eller pen-
sioneringsrittigheter som garanteras genom na-
tionella regler.

b) Den skall varje ar pa forslag av general-
sekreteraren besluta om behovet av administra-
tiv personal och servicepersonal.

5. Den skall organisera sin verksamhet och
uppritta sin egen arbetsordning.

Artikel 13

1. T budgetfragor skall styrelsen ha féljande
uppgifter:

a) Den skall anta budgetférordningen och
séarskilt ange forfarandet for att uppritta och
genomfora skolornas budget.

b) Den skall anta skolornas budget for varje
budgetar i enlighet med punkt 4 nedan.

¢) Den skall godkidnna inkomst- och utgifts-
redovisningen och ¢verlimna den till de beho-
riga myndigheterna i Europeiska gemenskaper-
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2. The Board of Governors shall, by no later
than 30 April of each Year, establish an estima-
te of revenue and expenditure of the Schools
for the following financial year and forward it
forthwith to the Commission, which shall, on
the basis, establish the necessary forecasts in
the preliminary draft general budget of the
European Communities.

The budgetary authority of the European
Communities shall fix the amount of the Euro-
pean Communities’ contribution under its bud-
getary procedure.

3. The Board of Governors shall also for-
ward the estimate of revenue and expenditure
to the other organizations governed by public
law provided for in Article 28 and to the orga-
nizations or institutions provided for in Article
29, whose financial contribution is such as to fi-
nance the bulk of a School’s budget, so that
they may determine the amount of their contri-
butions.

4. The Board of Governors shall, finally
adopt the budget of the Schools before the start
of the budgetary year and shall adapt it if ne-
cessary to the contributions of the European
Communities and of the organizations or in-
stitutions referred to in paragraph 3.

Article 14

The Secretary-General shall represent the
Board of Governors and direct the Secretariat
in accordance with the Service Regulations for
the Secretary-General provided for in Article
12 (1). He shall represent the Schools in legal
proceedings. He shall be responsible to the
Board of Governors.

Chapter 2
The Boards of Inspectors

Article 15
Two Boards of Inspectors shall be set up for
the purpose of the Schools: one for the nursery

schools and the primary schools, the other for
the secondary schools.
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na.

2. Styrelsen skall senast den 30 april varje ar
uppritta en inkomst- och utgiftsberdkning for
skolorna for paféljande budgetar och verlim-
na den till kommissionen, som pa grundval av
denna skall uppritta de nddvéndiga prognoser-
na i det preliminéra utkastet till Europeiska ge-
menskapernas allmidnna budget.

Europeiska gemenskapernas budgetansvari-
ga myndighet skall faststélla beloppet for Euro-
peiska gemenskapernas bidrag enligt sitt bud-
getforfarande.

3. Styrelsen skall ocksa overlimna berik-
ningen for inkomster och utgifter till andra of-
fentligrittsliga organisationer enligt artikel 28
och till de organisationer eller institutioner som
anges i artikel 29, vars finansiella bidrag ir sa-
dant att det finansierar huvuddelen av skolans
budget, sa att de kan faststilla sina bidragsbe-

lopp.

4. Styrelsen skall slutligen anta skolornas
budget fore budgetarets borjan och skall, om
det dr nodvindigt, anpassa den till bidragen
fran Europeiska gemenskaperna och de organi-
sationer eller institutioner som anges i punkt 3.

Artikel 14

Generalsekreteraren skall foretrida styrelsen
och leda sekretariatet i enlighet med tjanstefo-
reskrifterna for generalsekreteraren enligt arti-
kel 12.1. Han skall vara skolornas rittsliga fo-
retridare. Han skall vara ansvarig infor
styrelsen.

Kapitel 2
Skolinspektorsnidmnderna

Artikel 15
Tva skolinspektorsnamnder skall inrittas for

skolorna: en for forskolan och primérnivén,
och en for sekunddrnivan.



Article 16

Each Member State which is a Contracting
Party shall be represented by one Inspector on
each Board. He shall be appointed by the
Board of Governors on a proposal from the
Party concerned.

The Boards of Inspectors shall be chaired by
the representative on the Board of Inspectors of
the Member State which holds the chairman-
ship of the Board of Governors.

Article 17

It shall be the task of the Boards of In-
spectors to ensure the quality of the education
provided by the Schools and to this end to en-
sure that the requisite inspections are carried
out in the Schools.

They shall submit to the Board of Governors
the opinions and proposals provided for in Ar-
ticles 11 and 12 respectively and, if need be,
proposals for changes in curricula and for the
organization of studies.

Article 18

The task of the Inspectors shall be to:

1) ensure, in their respecitve cycles of in-
struction, supervision of the work of teachers
from their national administrations;

2) compare views on the standard of work
attained and the quality of the teaching
methods;

3) address to the Headteachers and the
teaching staff the results of their inspections.

Taking into account needs evaluated by the
Board of Governors, each Member State shall
provide the Inspectors with the facilities neces-
sary for carrying out fully their task in the
Schools.

Chapter 3
The Administrative Board

Article 19
Subject to Articles 28 and 28, each Admi-

nistrative Board provided for in Article 7 shall
comprise eight members, as follows:

SO 2002: 60
Artikel 16

Varje medlemsstat som &r en fordragsslutan-
de part skall foretridas av en inspektor i varje
ndmnd. Han skall utses av styrelsen pa forslag
av den berorda parten.

Ordforandeskapet i skolinspektdrsndmnder-
na skall innehas av en foretrddare i ndimnden
fran den medlemsstat som innehar ordférande-
skapet i styrelsen.

Artikel 17

Det skall vara skolinspektérsnamndernas
uppgift att siakerstilla kvaliteten pa den under-
visning som meddelas av skolorna och for det-
ta dndamal sikerstilla att de nodvindiga in-
spektionerna utfors i skolorna.

De skall understilla styrelsen yttranden och
forslag enligt artiklarna 11 respektive 12 och
vid behov ldmna forslag till &ndringar av ldro-
planer och till upplidggningen av undervisning-
en.

Artikel 18

Inspektorernas uppgift skall vara att
1. sikerstilla tillsyn av de fran de nationella
forvaltningarna utsidnda ldrarnas undervisning,

2. jamfora iakttagelser angdende undervis-
ningsresultaten och undervisningsmetodernas
kvalitet,

3. underritta rektorerna och ldrarkdren om
resultaten fran sina inspektioner.

Med hénsyn till de behov som styrelsen be-
domt foreligga skall varje medlemsstat forse
inspektorerna med de medel som &dr nodvindi-
ga for att de fullt ut skall kunna utfora sin upp-
gift pa skolorna.

Kapitel 3
Administrativa nimnden

Artikel 19
Om inte annat foljer av artiklarna 28 och 29
skall varje administrativ namnd enligt artikel 7

bestd av atta medlemmar, enligt foljande:

11
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1) the Secretary-General, who shall be
Chairman;

2) the Headteacher of the School;

3) the representative of the Commission of
the European Communities;

4) two members of the teaching staff, one re-
presenting the staff of the secondary school and
the other the staff of the primary and nursery
schools jointly;

5) two members representing the Parents’
Association as provided for in Article 23;

6) a representative of the administrative and
ancillary staff.

A representative of the Member State in
which the School is located may attend meet-
ings of the Administrative Board as an obser-
ver.

Two representatives of the pupils shall be in-
vited to attend meetings of the Administrative
Board of their School as observers for items of
business which concern them.

Article 20

The Administrative Board shall:

1) prepare the estimates of revenue and ex-
penditure of the School in accordance with the
Financial Regulation;

2) supervise the implementation of the
School’s section of the budget and draw up its
annual revenue and expenditure account;

3) ensure that suitable physical conditions
and an atmosphere conducive to the proper
operation of the School are maintained;

4) perform such other administrative duties
as may be entrusted to it by the Board of Go-
Vernors.

The procedures for the convening of meet-
ings and for decision-making by the Administ-
rative boards shall be laid down in the General
Rules of the Schools provided for in Article 10.

Chapter 4
The Headteacher

Article 21
The Headteacher shall discharge his duties
in accordance with the General Rules provided

for in Article 10. He shall have authority over

12

1. Generalsekreteraren som skall vara ordfo-
rande.

2. Rektorn for skolan.

3. Foretrddaren for Europeiska gemenska-
pernas kommission.

4. Tva medlemmar av ldrarkéaren, en som fo6-
retrider personalen pa sekundérnivan och en
som foretridder personalen i forskolan och pri-
ménivan.

5. Tva medlemmar som foretrider foréldra-
organisationer enligt artikel 23.

6. En foretridare for den administrativa per-
sonalen och servicepersonalen.

En foretradare for den medlemsstat dér sko-
lan &r beldgen far som observator delta i sam-
mantriden med den administrativa nimnden.

Tva foretrddare for eleverna skall inbjudas
att delta som observatorer i de fragor som beror
dem i sammantridena med den administrativa
ndmnden vid deras skola.

Artikel 20

Den administrativa namnden skall

1. forbereda berékningar for skolans inkoms-
ter och utgifter i enlighet med budgetforord-
ningen,

2. overvaka genomforandet av skolans av-
snitt i budgeten och uppritta dess arliga in-
komst- och utgiftsredovisning,

3. sikerstilla att lampliga fysiska forhallan-
den och en anda som frimjar skolans verksam-
het uppritthalls,

4. utféra andra administrativa aligganden
som anfortros den av styrelsen.

Forfaranden for att utlysa sammantraden och
for beslutsfattande av de administrativa nimn-
derna skall faststillas i reglementet for skolor-
na enligt artikel 10.

Kapitel 4
Rektor

Artikel 21
Rektorn skall utfora sina aligganden i enlig-

het med reglementet for skolorna enligt artikel
10. Han skall ha myndighet dver skolans perso-



the staff assigned to the School in accordance
with the procedures stipulated in Article 12 (4)
(a) and (b).

He shall have the competence and the quali-
fications required in his country for directing
an educational establishment providing a leav-
ing certificate entitling the holder to university
entrance. He shall be responsible to the Board
of Governors.

TITLE III
Staff representation

Article 22

A Staff Committee shall be established com-
prising elected representatives of the teaching
staff and of the administrative and ancillary
staff of each School.

The Committee shall contribute to the proper
functioning of the Schools by enabling the opi-
nion of the staff to emerge and be expressed.

The procedures for the election and opera-
tion of the Staff Committee shall be determined
in the Service Regulations for the teaching staff
and for the administrative and ancillary staff
provided for in Article 12 (1).

Once a year the Staff Committee shall desig-
nate a member and an alternate from among
the teaching staff to represent the staff on the
Board of Governors.

TITLE IV
The parent’s association

Article 23

For the purpose of maintaining relations
between the pupils’ parents and the School au-
thorities, the Board of Governors shall recogni-
ze for each School the Association which is re-
presentative of the pupil’s parents.

The Parents’ Association so recognized shall
designate each year two representatives on the
Administrative Board of the School concerned.

Once a year the Parents’” Associations of the
Schools shall designate a member and an alter-
nate to represent the Associations on the Board
of Governors.
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nal i enlighet med de forfaranden som fore-
skrivs i artikel 12.4 a och b.

Han skall ha den kompetens och de kvalifi-
kationer som krévs i hans land for att leda en
undervisningsanstalt vars examensbevis ger in-
nehavaren tilltrdde till universitetet. Han skall
vara ansvarig infor styrelsen.

AVDELNING III
Personalrepresentation

Artikel 22

En personalkommitté skall upprittas som
bestar av valda representanter for ldrarkaren
och for den administrativa personalen och ser-
vicepersonalen pa varje skola.

Kommittén skall bidra till att skolorna fun-
gerar tillfredsstéillande genom att gora det moj-
ligt for personalen att uttrycka sin asikt. Forfa-
randena for val och arbete i personalkommittén
skall bestimmas enligt tjansteforeskrifterna for
lararkaren och for den administrativa persona-
len och servicepersonalen enligt artikel 12.1.

En géng om aret skall personalkommittén ut-
se en medlem och en ersittare inom ldrarkaren
att foretrdda personalen i styrelsen.

AVDELNING IV
Forildraforeningen

Artikel 23

For att uppritthalla relationerna mellan ele-
vernas fordldrar och skolmyndigheterna skall
styrelsen for varje skola erkidnna den forening
som foretrader elevernas forildrar.

Forildraforeningen skall varje ar utse tva re-
presentanter i den administrativa nimnden pa
den berdrda skolan.

En gidng om aret skall fordldraféreningarna
pé skolorna utse en medlem och en ersittare att
foretridda foreningarna i styrelsen.
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TITLEV
The budget

Article 24

The financial year of the Schools shall corre-
spond to the calendar year.

Article 25

The budget of the Schools shall be financed
by:

1) contributions from the Member States
through the continuing payment of the remune-
ration for seconded or assigned teaching staff
and, where appropriate, a financial contribution
decided on by the Board of Governors acting
unanimously;

2) the contribution from the European Com-
munities, which is intended to cover the diffe-
rence between the total amount of expenditure
by the Schools and the total of other revenue;

3) contributions from non-Community orga-
nizations with which the Board of Governors
has concluded an Agreement;

4) the Schools’ own revenue, notably the
school fees charged to parents by the Board of
Governors;

5) miscellaneous revenue.

The arrangements for making available the
contribution from the European Communities
shall be laid down in a special agreement
between the Board of Governors and the Com-
mission.

TITLE VI
Disputes

Article 26

The Court of Justice of the European Com-
munities shall have sole jurisdiction in disputes
between Contracting Parties relating to the in-
terpretation and application of this Convention
which have not been resolved by the Board of
Governors.
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AVDELNING V
Budget

Artikel 24

Budgetaret for skolorna skall motsvara ka-
lenderaret.

Artikel 25
Skolornas budget skall finansieras genom

1. bidrag fran medlemsstaterna genom fort-
satt utbetalning av 16n till utsidnda eller ut-
niamnda ldrare och, vid behov, ett finansiellt bi-
drag som enhilligt beslutats av styrelsen,

2. bidrag fran Europeiska gemenskaperna
avsett att ticka skillnaden mellan den totala ut-
giftssumman for skolorna och summan av
andra inkomster,

3. bidrag fran icke-gemenskapsorganisatio-
ner med vilka styrelsen har slutit avtal,

4. skolans egen inkomst, dvs. skolavgifterna
som debiteras foridldrarna av styrelsen,

5. diverse inkomster.

Reglerna for bidrag fran Europeiska gemen-
skaperna skall faststillas i en sirskild overens-
kommelse mellan styrelsen och kommissionen.

AVDELNING VI
Tvister

Artikel 26

Europeiska gemenskapernas domstol skall
ensam ha behorighet i tvister mellan de for-
dragsslutande parterna, vad avser tolkning och
tillimpning av denna konvention, vilka inte har
16sts av styrelsen.



Article 27

1. A Complaints Board 1is hereby
established.

2. The Complaints Board shall have sole ju-
risdiction in the first and final instance, once all
administrative channels have been exhausted,
in any dispute concerning the application of
this Convention to all persons covered by it
with the exception of administrative and ancil-
lary staff, and regarding the legality of any act
based on the Convention or rules made under
it, adversely affecting such persons on the part
of the board of Governors or the Administrative
Board of a school in the exercise of their po-
wers as specified by this Convention. When
such disputes are of a financial character, the
Complaints Board shall have unlimited juris-
diction.

The conditions and the detailed rules relative
to these proceedings shall be laid down, as ap-
propriate, by the Service Regulations for the
teaching staff or by the conditions of employ-
ment for part-time teachers, or by the General
Rules of the Schools.

3. The members of the Complaints Board
shall be persons whose independence is beyond
doubt and who are recognized as being compe-
tent in law.

Only persons on a list to be compiled by the
Court of Justice of the European Communities
shall be eligible for membership of the Com-
plaints Board.

4. The Statute of the Complaints Board shall
be adopted by the Board of Governors, acting
unanimously.

The Statute of the Complaints Board shall
determine the number of members of the
Board, the procedure for their appointment by
the Board of Governors, the duration of their
term of office and the financial arrangements
applicable to them. The Statute shall specify
the manner in which the Board is to operate.

5. The Complaints Board shall adopt its
rules of procedure, which shall contain such
provisions as are necessary for applying the
Statute.

The rules of procedure shall require the un-
animous approval of the Board of Governors.

6. The judgements of the Complaints Board
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Artikel 27
1. En besvirsndmnd inrittas hirmed.

2. Besvirsnamnden skall ensam ha behorig-
het i forsta och sista instans, nir alla administ-
rativa kanaler har uttomts, i en tvist angdende
tillimpningen av denna konvention pa alla per-
soner som omfattas av den, med undantag av
administrativ personal och servicepersonal, och
vad avser lagenlighet i en handling som grun-
das pa denna konvention, eller pa regler som
faststillts enligt den, som negativt paverkar sa-
dana personer och som foretagits av styrelsen
eller administrativa ndmnden i skolan vid uto-
vandet av deras befogenhet enligt denna kon-
vention. Nér sadana tvister 4r av ekonomisk art
skall besvidrsndamnden ha obegrinsad behorig-
het.

Villkor och ndrmare foreskrifter for dessa
forfaranden skall faststillas genom tjianstefore-
skrifterna for ldrarkaren eller genom anstill-
ningsvillkoren for timlérare eller genom regle-
mentet for skolorna.

3. Medlemmarna i besvirsnimnden skall va-
ra personer vars oberoende dr stéllt utom allt
tvivel och vars juridiska kvalifikationer &r all-
mint erkiinda.

Endast personer pa en lista som samman-
stéllts av Europeiska gemenskapernas domstol
skall vara valbara till medlemskap i be-
svirsnimnden.

4. Stadgan for besvidrsndamnden skall antas
enhilligt av styrelsen.

Stadgan for besviarsndmnden skall bestimma
antalet medlemmar, styrelsens utndmningsfor-
farande, mandatperiodens ldngd och den finan-
siella ordning som giller for dem. Stadgan
skall beskriva nimndens arbetssiitt.

5. Besvirsndmnden skall sjdlv anta sin ar-
betsordning, som skall innehalla de bestim-
melser som dr nodvindiga for att tillimpa stad-
gan.

Arbetsordningen skall kridva enhilligt god-
kinnande av styrelsen.

6. Besvirsnamndens avgoranden skall vara

15
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shall be binding on the parties and, should the
latter fail to implement them, rendered enforce-
able by the relevant authorities of the Member
States in accordance with their respective na-
tional laws.

7. Other disputes to which the Schools are
party shall fall within national jurisdiction. In
particular, national courts’ jurisdiction with re-
gard to matters of civil and criminal liability is
not affected by this Article.

TITLE VII
Special provisions

Article 28

The Board of Governors acting unanimous-
ly, may conclude participation Agreements
concerning an existing School or one to be es-
tablished in accordance with Article 2 with any
organizations governed by public law which,
by reason of their location, have an interest in
the operation of the Schools. By concluding
such an Agreement, any such organization may
then have a seat and a vote on the Board of Go-
vernors for all matters regarding the School in
question if its financial contribution is such as
to finance the bulk of the School’s budget. It
may also obtain a seat and a vote on the Admi-
nistrative Board of the School in question.

Article 29

The Board of Governors, acting unanimous-
ly, may also negotiate agreements other than
participation Agreements with organizations or
institutions governed by public or private law
which have an interest in the operation of one
of the Schools.

The Board of Governors may grant them a
seat and a vote on the Administrative Board of
the School in question.

Article 30
The Board of Governors may negotiate with

the Government of a country in which a School
is located any additional Agreement required to
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bindande for parterna och skulle de senare inte
verkstilla dem skall de verkstillas av de beror-
da myndigheterna i medlemsstaterna i enlighet
med deras respektive nationella lagstiftning.

7. Andra tvister i vilka skolorna &r part, skall
falla under nationella domstolars behdorighet. I
synnerhet nationella domstolars behdrighet i
fragor rorande civilrittsligt eller straffrittsligt
ansvar paverkas inte av denna artikel.

AVDELNING VII
Sarskilda bestimmelser

Artikel 28

Styrelsen kan vid enhillighet inga avtal an-
géende delaktighet i en befintlig skola, eller en
som skall upprittas i enlighet med artikel 2,
med organisationer som styrs av offentlig ritt,
som pa grund av sitt ldge har ett intresse av
skolornas verksamhet. Genom att sluta ett sa-
dant avtal kan en sddan organisation fa en plats
och en r6st i styrelsen i alla frigor angaende
skolan ifraga, om dess finansiella bidrag &r sa
stort att det finansierar huvuddelen av skolans
budget. Den kan ocksa fa en plats och en rost i
den berorda skolans administrativa némnd.

Artikel 29

Styrelsen kan vid enhillighet ocksa besluta
att forhandla om andra avtal 4n avtal om delta-
gande med offentlig- eller privatrittsliga orga-
nisationer eller institutioner, som har ett intres-
se av en av skolornas verksamhet.

Styrelsen kan ge dem en plats och en rost i
den berorda skolans administrativa naimnd.
Artikel 30

Styrelsen kan forhandla med regeringen i ett

land dér en skola ér beldgen om de tilldggsavtal
som krivs for att sdkerstilla att skolan kan fun-



ensure that the School can operate under the
best possible conditions.

Article 31

1. Any Contracting Party may denounce this
Convention by written notification to the
Luxembourg Government; the latter shall in-
form the other Contracting Parties upon receipt
of the notification. Denunciation shall be notifi-
ed by 1 September of any year in order to take
effect on 1 September the following year.

2. A Contracting Party which denounces this
Convention shall abandon any share in the as-
sets of the Schools. The Board of Governors
shall decide which organizational measures, in-
cluding staff measures, are to be taken as a re-
sult of denunciation by any of the Contracting
Parties.

3. The Board of Governors, acting in accord-
ance with the voting method set out in Article
9, may decide to close a School. It shall, by the
same procedure, take such steps in regard to
that School as it considers necessary, in par-
ticular as regards the situation of teaching, ad-
ministrative and service staff and the distribu-
tion of the assets of the School.

4. Any Contracting Party may request that
this Convention be amended. To that end, it
shall notify the Luxembourg Government of its
request. The Luxembourg Government shall
make the necessary arrangements with the
Contracting Party holding the Presidency of the
Council of the European Communities to con-
vene an Intergovernmental Conference.

Article 32

Allications for the accession to this Conven-
tion of any State becoming a member of the
Community shall be made in writing to the
Luxembourg Government, which shall inform
each of the other Contracting Parties thereof.

Accession shall take effect on 1 September
following the day on which the instruments of
accession are deposited with the Luxembourg
Government.

From that date, the composition of the or-
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gera under bista mojliga forhéallanden.

Artikel 31

1. En fordragsslutande part kan sdga upp
denna konvention genom skriftlig anmélan till
den luxemburgska regeringen; den senare skall
underritta de andra fordragsslutande parterna
vid mottagandet av denna anmélan. Uppsig-
ningen skall anmilas senast den 1 september
for att den skall gélla fran och med den 1 sep-
tember pafoljande ar.

2. En fordragsslutande part som sdger upp
denna konvention skall avsta fran sin andel i
skolornas tillgangar. Styrelsen skall besluta vil-
ka organisatoriska atgirder, inklusive perso-
nalatgédrder, som skall vidtas, som en foljd av
uppsigning av nagon av de fordragsslutande
parterna.

3. Styrelsen far besluta om att stédnga en sko-
la i enlighet med den rostningsmetod som
anges i artikel 9. Den skall genom samma for-
farande vidta de atgérder for skolan som den
anser nodvindiga, sirskilt vad avser ldrarperso-
nal, administrativ personal och servicepersonal
och fordelningen av skolans tillgangar.

4. En fordragsslutande part kan begéra att
denna konvention dndras. For detta dndamal
skall den meddela den luxemburgska regering-
en sin begédran. Den luxemburgska regeringen
skall vidta de nodvindiga arrangemangen med
den fordragsslutande part som innehar ordfo-
randeskapet i Europeiska gemenskapernas rad
for att utlysa en regeringskonferens.

Artikel 32

Ansokningar om anslutning till denna kon-
vention fran en stat som blir medlem i gemen-
skapen skall goras skriftligen till den luxem-
burgska regeringen, som skall underritta var
och en av de fordragsslutande parterna om det-
ta.

Anslutningen skall gélla fran och med den 1
september nirmast efter det att anslutningsin-
strumenten har deponerats hos den luxem-
burgska regeringen.

Fran och med den dagen skall sammansitt-
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gans of the Schools shall be altered accor-
dingly.

Article 33

This Convention shall be ratified by the
Member States as Contracting Parties in accor-
dance with their respective constitutional re-
quirements. As regards the European Commu-
nities, it shall be concluded in accordance with
the Treaties establishing them. The instruments
of ratification and the acts notifying the conclu-
sion of this Convention shall be deposited with
the Luxembourg Government, as depository of
the Statute of the European Schools. That Go-
vernment shall inform all the other Contracting
Parties of the deposit.

This Convention shall enter into force on the
first day of the month following the deposit of
all instruments of ratification by the Member
States and of the acts notifying conclusion by
the European Communities.

This Convention, drawn up in a single origi-
nal in the Danish, Dutch, English, French, Ger-
man, Greek, Italian, Portuguese and Spanish
language, all nine texts being equally authentic,
shall be deposited in the archives of the
Luxembourg Government, which shall transmit
a certified copy to each of the other Contracting
Parties.

Article 34

This Convention cancels and replaces the
Statute of 12 April 1957 and the Protocol the-
reto of 13 April 1962.

Save as otherwise provided in this Conven-
tion, the European baccalaureate Agreement
shall remain in force.

The supplementary Protocol concerning the
Munich School, drawn up with reference to the
Protocol of 13 April 1962 and signed at
Luxembourg on 15 December 1975, shall be
unaffected by this Convention.

The references in the acts previous to this
Convention which concern the Schools shall be
understood as relating to the corresponding Ar-
ticles of this Convention.

18

ningen av skolans organ 4ndras i enlighet med
detta.

Artikel 33

Denna konvention skall ratificeras av med-
lemsstaterna som fordragsslutande parter i en-
lighet med deras respektive konstitutionella
krav. Vad giller Europeiska gemenskaperna
skall den slutas i enlighet med de férdrag som
upprittat dem. Ratificeringsinstrumenten och
de akter som meddelar slutandet av denna kon-
vention skall deponeras hos den luxemburgska
regeringen, som dr depositarie for stadgan for
Europaskolorna. Regeringen skall underritta
alla de andra fordragsslutande parterna om de-
poneringen.

Denna konvention skall trida i kraft den
forsta dagen i den méanad som f6ljer pad med-
lemsstaternas deponering av alla ratificerings-
instrument och Europeiska gemenskapernas
deponering av de akter som meddelar slutandet
av konventionen.

Denna konvention, som har upprittats i ett
enda original pa danska, engelska, franska, gre-
kiska, italienska, nederldndska, portugisiska,
spanska och tyska, som samtliga nio texterna &r
lika giltiga, skall deponeras i luxemburgska re-
geringens arkiv, vilken skall 6verldmna en vidi-
merad kopia till var och en av de fordragsslu-
tande parterna.

Artikel 34

Denna konvention upphidver och ersitter
stadgan av den 12 april 1957 och protokollet
till denna av den 13 april 1962.

Om inte annat foreskrivs i denna konvention
skall avtalet om europeisk studentexamen fort-
sdtta att gilla.

Tilldggsprotokollet om Miinchenskolan, som
upprittades med hinvisning till protokollet av
den 13 april 1962 och som undertecknades i
Luxemburg den 15 december 1975, skall inte
paverkas av denna konvention.

Hinvisningarna i akter fore denna konven-
tion som berdr skolorna skall anses som hén-
visningar till motsvarande artiklar i denna kon-
vention.
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Bilagor till konventionen
Annex [ Bilaga 1

European Schools to which the Statute
applies:

Europaskolor for vilka stadgan giller:

European School, BERGEN
European School, BRUSSELS I
European School, BRUSSELS II
European School, BRUSSELS III (*)
European School, CULHAM
European School, KARLSRUHE
European School, LUXEMBOURG
European School, MOL

European School, MUNICH
European School, VARESE

Annex I1

Languages in which basic instruction is

given:

Danish
Dutch
English
French
German
Greek
ITtalian
Portuguese
Spanish

(*) The Board of Governors decided to establish this

School at their meeting of 27/29 October 1992.

Europaskolan, Bergen
Europaskolan, Bryssel I
Europaskolan, Bryssel II
Europaskolan Bryssel III*
Europaskolan, Culham
Europaskolan, Karlsruhe
Europaskolan, Luxemburg
Europaskolan, Mol
Europaskolan, Miinchen
Europaskolan, Varese

Bilaga 2

Grundldggande undervisning ges pa foljande

sprak:

Danska
Engelska
Franska
Grekiska
Italienska
Nederldndska
Portugisiska
Spanska
Tyska

* Styrelsen beslot att uppritta denna skola vid sitt

sammantriade den 27-29 oktober 1992.



